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Rezumatul tezei de doctorat 

 

Cuvinte-cheie: frazeologie, împrumut, influență, frazeologism, unitate frazeologică, 

locuțiune, expresie, lexic, gramatical, structură, dinamică, neologism, semantic, influență. 

 

Teza de doctorat Frazeologisme neologice în limba română actuală. Îmrumuturi 

franceze își propune să studieze frazeologismele neologice de origine franceză, deoarece 

considerăm că acestea au un rol important în înțelegerea procesului de evoluție și transformare a 

limbii române, precum și a modului în care aceasta integrează influențele externe pentru a-și 

spori expresivitatea. Scopul lucrării este acela de a studia frecvența cu care unitățile frazeologice 

de origine franceză sunt utilizate în limba română, precum și domeniile lexico-semantice în care 

ele au fost înregistrate. 

Demersul nostru are la origine o serie de motive, printre care se numără:  

- lipsa unor studii privind aspectul lexico-semantic al frazeologismelor neologice prezente în 

limba română actuală; 

- insuficienta investigare a frazeologismelor neologice de origine franceză din perspectivă 

structural-gramaticală;  

- inexistența unor cercetări în paralel a tipologiilor structurilor unităților frazeologice din limba 

română cu a celor din limba de proveniență; 

- stabilirea corespondențelor sau a diferențelor la nivel sintactic și morfologic între 

frazeologismele din limba română și cele din limba de proveniență.  

Am abordat acest domeniu de studiu din mai multe perspective, urmărind identificarea 

și catalogarea unităților frazeologice provenite din limba franceză integrate în limba română. 

Preocuparea noastră a fost aceea de a stabili semnificația lor și contextul în care frazeologismele 

sunt folosite în limba română actuală, urmărind modificările semantice suferite de acestea sau 

păstrarea sensului lor de origine.  

Investigarea frazeologismelor neologice de proveniență franceză în limba română 

actuală este relevantă din mai multe perspective. Pe de o parte, aceasta oferă o imagine clară 

asupra dinamicii lingvistice și a modului în care limba română evoluează prin împrumuturi și 

adaptări. Pe de altă parte, studierea acestor frazeologisme evidențiază impactul cultural al limbii 

franceze asupra societății românești. Rezultatele cercetării sunt valoroase pentru înțelegerea 



  

evoluției limbii române în contextul interacțiunilor cu alte limbi și oferă informații despre 

adaptarea lingvistică și schimbările în limbă, ca rezultat al contactului cu alte culturi și limbi. 

Considerăm că frazeologia este un domeniu care deschide mereu noi căi de cercetare și 

contribuie la punerea în evidență a bogăției lexicale a limbii, la particularizarea stilurilor 

funcționale. Cu certitudine, lucrarea noastră va servi ca bază pentru cercetări viitoare în 

domeniul frazeologiei și al contactelor lingvistice, oferind date și analize care pot fi extinse și 

aplicate în alte contexte lingvistice. 

Obiectivele care au stat la baza realizării studiului privitor la inventarul frazeologic de 

origine franceză, dar și la analiza criteriilor de clasificare a acestuia sunt următoarele: 

a. identificarea unui număr cât mai mare de frazeologisme împrumutate din limba franceză și 

organizarea unui corpus frazeologic românesc prin compararea informațiilor diferitelor surse 

lexicografice; 

b. delimitarea frazeologismelor de proveniență franceză în ansamblul împrumuturilor lexicale 

din alte limbi, atât în plan teoretic, cât și în plan aplicativ; 

c. cercetarea frazeologismelor de origine franceză din perspectiva criteriului structural și 

clasificarea lor în funcție de componența lexicală; 

d. organizarea frazeologismelor împrumutate din limba franceză după criterii lexico-semantice; 

e. analiza frazeologismelor de origine franceză având în vedere criteriul gramatical și 

clasificarea acestora după părțile de vorbire componente, după statutul gramatical al centrului și 

după încadrarea gramaticală în funcție de partea de vorbire corespunzătoare (frazeologisme 

verbale, frazeologisme substantivale, frazeologisme adjectivale, frazeologisme adverbiale, 

frazeologisme prepoziționale și frazeologisme conjuncționale); 

f. ordonarea frazeologismelor provenite din limba franceză conform tuturor criteriilor 

selectate; 

g. cercetarea în paralel a tipologiilor frazeologismelor din limbile română și franceză pentru 

stabilirea corespondențelor sau a diferențelor existente la nivel structural, lexico-semantic și 

gramatical. 

Corpusul lucrării noastre a fost stabilit pe baza surselor lexicografice, iar selectarea 

frazeologismelor neologice de proveniență franceză s-a făcut după metodele și tehnicile de 

selecție adecvate, urmărind atât criteriul cantitativ, cât și pe cel calitativ.  

  



  

În scopul examinării unităților frazeologice neologice provenite din limba franceză am 

apelat la metode de cercetare științifice, dar și la metode specifice de cercetare a subiectului în 

discuție. În prima etapă, am aplicat metode teoretice care au în vedere examinarea, analiza și 

sinteza informațiilor obținute din literatura de specialitate, oprindu-ne asupra aspectelor mai 

puțin cercetate. 

Pentru analiza unităților frazeologice neologice am folosit metode adecvate atingerii 

obiectivelor tezei: metoda descriptivă, metoda selectivă, metoda tipologică, metoda comparativă 

și metoda statistică. Am avut în vedere criteriile lexico-semantice, criteriile gramaticale stabilite 

pentru fiecare unitate frazeologică neologică, dar și structura gramaticală a unităților frazeologice 

provenite din limba franceză. Unitățile frazeologice selectate au fost redate în tabele pentru o 

clară ilustrare a acestora. Rezultatele la care am ajuns, în urma analizei, au fost redate în procente 

și ilustrate în diagrame pentru o mai mare sugestivitate. 

Teza are un capitol introductiv (Introducere) în care am evidențiat importanța 

frazeologiei și actualitatea temei cercetate, am precizat obiectivele tezei, stadiul cercetării 

frazeologismelor neologice în limba română, sursele documentare ale lucrării, terminologia și 

metodologia cercetării științifice.  

Capitolul 1, intitulat Cadrul teoretic al cercetării frazeologismelor cuprinde două 

subcapitole și analizează diversitatea definițiilor date frazeologismelor. În acest capitol, sunt 

clarificate concepte diferite care vizează frazeologismele/ unitățile frazeologice, locuțiunile și 

expresiile, formulele și clișeele internaționale, expresiile idiomatice, împrumuturile frazeologice 

din limba română, dar și trăsăturile comune ale unităților frazeologice românești. În partea a 

doua a primului capitol, sunt prezentate criteriile de analiză a unităților frazeologice: criteriul 

structural, criteriul lexico-semantic și criteriul morfologic. 

Capitolul al 2-lea, intitulat Frazeologismele în limbile română și franceză tratează 

împrumutul frazeologismelor franceze în limba română, realizându o delimitare a structurilor 

frazeologice în cele două limbi. Tot în acest capitol, am stabilit inventarul frazeologismelor de 

origine franceză din limba română actuală. 

Capitolul al 3-lea, intitulat Tipologia frazeologismelor de origine franceză din limba 

română, conține clasificarea frazeologismelor după numărul elementelor din structură. Am 

realizat o delimitare clară între frazeologismele românești împrumutate cu structură identică cu 

cea a limbii sursă și frazeologismele românești împrumutate cu structură diferită de cea a limbii 



  

sursă. O altă clasificare structurală a frazeologismelor de origine franceză din limba română 

actuală este stabilită după mobilitatea elementelor din structură. Astfel, am făcut diferența dintre 

îmbinările fixe de cuvinte și îmbinările libere de cuvinte. Tot aici am realizat clasificarea 

frazeologismelor împrumutate după criterii lexico-semantice. Am ținut cont de sensul locuțiunii, 

stabilindu-se diferența dintre frazeologismele cu același sens ca în limba franceză și cele cu sens 

diferit de al limbii sursă, dar și de termenul-nucleu. Un alt subcapitol tratează clasificarea 

gramaticală a frazeologismelor împrumutate, stabilind mai multe tipuri: verbale, substantivale, 

adjectivale, adverbiale, prepoziționale, conjuncționale.   

În Concluzii sunt precizate rezultatele cercetării și sunt propuse alte direcții de cercetare. 

Bibliografia cuprinde dicționarele de specialitate care au fost folosite pentru realizarea 

inventarului de frazeologisme de origine franceză prezent în limba română actuală, precum și 

lucrări de specialitate care tratează subiectul tezei. 

 Studiul frazeologismelor neologice de origine franceză din limba română actuală prezintă 

interes având în vedere masivitatea împrumutului din limba franceză în limba română ceea ce se 

oglindește nu numai în domeniul lexical propriu-zis, ci și în cel frazeologic. Din analiza 

corpusului de frazeologisme selectat de noi, după un criteriu pe care îl considerăm destul de sigur 

(prezența unui termen neologic cu aceeași origine ca a întregii unități frazeologice), rezultă 

statistic un număr mare (523) de frazeologisme neologice de proveniență franceză, prezente în 

limba română actuală. 

 Între frazeologismele neologice provenite din limba franceză, prezente în corpusul nostru, 

248 de frazeologisme neologice sunt verbale (47.41%), acestea fiind cele mai numeroase, urmate 

de 181 de frazeologisme neologice substantivale (34,61%), 42 frazeologisme neologice 

adverbiale (8.03%), 41 de frazeologisme neologice adjectivale (7,84%), 8 frazeologisme 

neologice prepoziționale (1,53%) și 3 frazeologisme neologice conjuncționale (0,58%). 

 Structura neologică a frazeologismelor românești de proveniență franceză 

evidențiază că numărul de termeni neologici din componența acestora este diferit. Astfel, din 

totalul de 523 de frazeologisme neologice de proveniență franceză, 286 de frazeologisme au un 

termen neologic în structură (54,68%), 15 frazeologisme au doi termeni neologici (2,86%), iar  

222 de frazeologisme (42,44%) au întreaga structură neologică.  



  

 De remarcat că împrumuturile neologice lexicale și frazeologice din limba franceză dau 

dovadă de rezistență în fața împrumuturilor recente din limba engleză care nu pot înlocui 

întotdeauna neologismele franceze din limba română actuală. 

 Considerăm că împrumuturile de frazeologisme din limba franceză au un rol pozitiv, 

întrucât această invazie de construcții frazeologice străine nu alterează limba română, din contră, 

am putea spune că au un rol benefic prin îmbogățirea vocabularului românesc, dar mai ales prin 

modernizarea limbii române. 
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